UNIT 18 BY BUS

If the bus sign is a red circle on If the sign is a white circle on a red
a white background and it says background and it says “request
“bus stop’, the bus should stop if stop”, the bus will not stop unless
someone is waiting, unless the bus ~ someone at the stop raises a hand
is full. towards the driver (or if someone
on the bus wants to get off there).
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BUS STOP

Trafalgar Square

The numbers for the stop are listed. Some buses run the same route both during
the day and during the night. These services are marked with a “24 hour” logo.
Night bus services which do not follow the same routes as services during the
day start with an “N” If the number is written on a yellow background, you
must buy a ticket before you get on the bus.

Buy tickets
here

before
boarding

<

Bus stops are given names (“Trafalgar Square”, “Cricklewood Station”).
In most buses there is an indicator board inside which shows the name of the
next stop, and these may be announced as well.
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The bus stop tells you in which direction buses are travelling (“towards
Aldwych”; “towards Brent Cross or Golders Green”). Make sure that you are
waiting on the correct side of the road.

double decker /'deka(r)/ emeletes  to write* (writing) /rart/ ir
(autd)busz to get* on / get 'pn/ felszéll

deck /dek/ fedélzet (jarmiire)

bendy /'bendi/ itt: csuklds (busz) indicator /'mdikerta(r)/ jelzd

circle /'s3ikl/ kor(iv), gytirt, keriilet  indicator board jelzdtabla

background /'beekgravnd/ to announce /2'nauns/ bemond,
hattér kozol

to say* /se1/ mond, kozol orchard /'oitfod/ gytimolesos(kert)

should stop meg kell allnia as well /oz/@z 'wel/ is, szintén

request stop feltételes megallohely  to tell* /tel/ (el/meg)mond

there /0ea(r)/ ott sure /{ud(r)/ bizonyos
to list /l1st/ felsorol, listaz Make sure that... Gy6z6dj meg
both... and... /bou6/ mind..., arrol, hogy...!

mind... correct /ka'rekt/ helyes, jo

to mark /ma:k/ (meg)jelol marble /'ma:bl/ marvény(szobor)
logo /'laugou/ logo arch /a:tf/ (bolt)iv
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There is a bus timetable and route map at many of the larger bus stops.

BUSES FROM THIS STOP

SHAKESPEARE STREET
Duke Street

610368 | THIS STOP IS IN AREA D ZONES D1 041005
Buses towards Victoria
5 2 0\'\-’ oe
g ' & 2 ‘-,b“‘ho t-,-\?on @2 ‘<‘ zob& ‘g
Daily > ,«"-‘ d d bdo. ‘pe
& 2 o g ‘\ s <",!-‘
D \ 7 , i
_—’nrrp-n
29 journey time
Monday - Friday
bFlrst 6am to 11pm 11pm to| Last
uses imidnight] buses
0500 about every 2300 0006
0510 4_8 2308 0026
0520 2316
0530 minutes
0 2331
2?20 2346
0

Saturday (also Good Friday)

6 to 8am 8am to 11pm H.prn e
o— midnight{ buses
— about every about every 2300 0006
g 10 5-8 2308 0026
0536 minutes minutes ::;?
2346

Sunday and other Public Holidays

7am to 11pm

midnight| buses

050
05\2 {(::(1)2 about every 2301
0530 |0624 10 2311 0026
0545 10636 minutes
L 0648
Operated by Metroline for London Buses 2346
17.06.09 442
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To: RIVERSIDE CARAVAN PARK

Cambridge Road, Preston New Road

MONDAY TO FRIDAY [~ '§

7.35am 8.05am
THEN EVERY 30 MINUTES 9.05am 9.35am
a1 05 35 THEN EVERY 30 MINUTES
MINUTES PAST EACH HOUR ar 05 35
UNTIL 4.05pm $AZpm MINUTES PAST EACH HOUR
s UNTIL 6.35pm
1_04?:; 2?;;“;. ;gapm' 7.04pm 7.25pm® 7.53pm®
8.08pm 8.08pm
9.08pm 9.08pm
10.08pm 10.08pm
11.08pm 11.08pm
12.08am® 12.08am®

(@ ARRIVA

47 Via: Everton Road, Aughton Road, Lord Street, Albert Road,

10.32am
THEN EVERY 30 MINUTES

ar 02 32
MINUTES PAST EACH HOUR
UNTIL 6.32pm
7.10pm
8.08pm
9.08pm
10.08pm
11.08pm
12.08am®

CODE: ® Journey operates to Southport, Lord Street only

»Gr50

Interchange

Paradise Street

Merseytravel welcome
you to Paradise Street
Interchange bus station.

If you need assistance
please contact a
member of staff

Merseytravel
will not tolerate
violent or abusive
behaviour
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For timetable

text message
about buses

Text the code
to number

84268

only 25p*

*plus the standard charge
from your service provider

information via

from any stop

Example

Example

ey in the bus
stop code on
your mobile
phone - the
code is shown
on the bus stop
timetable.

For times of buses calling here

o 10 84268

Example

Read the timetable
information for
buses using
your stop.

You will receive
this in a text

message reply
to your phone.

»Gr50

interchange / into'tfeindz/
csomopont

violent /'vaialont/ erészakos

abusive /o'bjuisiv/ sért(eget)d,
gyalaz(kod)o

timetable /'tarmterbl/ menetrend

text message sms

code /koud/ kod

service provider /pra'varda(r)/
szolgaltato

example /1g'za:mpl/ példa

to key sg (in) (keying) /ki:/ beiiti
(telefonba)

bus stop code buszmegallé kddja

to call (at) /ko:l/ megall (vhol)
(busz, vonat)

to text /tekst/ megir (szoveget)

to reply (-ies) (replying) /r1'plar/
felel, valaszol vmit

text message reply sms-valasz

dale /dei1l/ volgy

vale /ve1l/ volgy (régies)

by-pass /bar'pa:s/ elkeriild (tt)

strand /streend/ part

hillside /'hilsard/ hegyoldal,
domboldal

rise /raiz/ itt: magaslat, domb

about /o'baut/ itt: koriilbeliil

midnight /'midnart/ éjfél

Good Friday nagypéntek

Public Holiday (hivatalos)
munkasziineti nap

Metroline /'metroulain/
cégnév

Please Note - Bus Diversion

This bus stop will be out of use until
further notice.

This is due to roadworks taking place on Shakespeare
Street (near its junction with Duke Street).

Bus diversions are as follows:

Service 43 will travel as normal from High Park to
Eastbank Street, then via Scarisbrick New Road,
Cemetery Road, Eastbourne Road, then as normal
route to Carr Lane. This service will call at the bus
stop on Scarisbrick New Road (near Linaker Street).

PARK AND RIDE
BUS STOP

PLEASE NOTE

PARK AND RIDE SERVICES
FROM THIS STOP

PR1 ESPLANADE
CAR PARK

* PR3 FaRwAYs
CAR PARK

*
FOR THE RETURN JOURNEY TO
FAIRWAYS CAR PARK PLEASE USE
THE STOPS ACROSS THE ROAD

| RIT R = = A

w

Park & Ride
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out of use /ju:s/ hasznalaton kivill ~ as normal /'no:ml/ szokdsosan

roadworks /'roudws3iks/ to ride* (riding) /raid/ lovagol, itt:
utkarbantartas utazik (pl. busszal, vonattal)

to take* (taking) place park and ride Parkolj és szallj at
megtorténik, lejatszodik masra!

junction /'d3zank(n/ utkeresztez6dés  council /'kaunsil/ tandcs (testiilet)
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Going to the match,
then head for the...

Catch the
SOCCERBUS

for just

Frequent services,

all day, every day

5 run 24 urs a day, 7 days a week,
Coaches run 24 ho
between Stansted Airport and a choice of
London destinations

Central L ondon

i for
Victoria 10 for oah London

Golders Green
Stratford for East London

coach tickets at the National

cket desk in Arrivals.

national express

Buy your
Express ti

to miss (-es) (sg) /mis/ lekésik
(jarmurol), itt: elmulaszt

kick rugas

Don’t miss a kick! Ne maradjon le
egyetlen rugasrol se!

to catch* (-es) /kat(/ elér
(jarmivet)

soccer /'spka(r)/ labdarugis,
futball

soccerbus futballbusz

match (-es) /matf/ mérkozes,
meccs

to head (for) /hed/ tart, igyekszik
(vmilyen iranyban), megy
(vhova)

sandhill /'sendhil/ homokbucka,
diine

Sandhills Station adllomasnév

F.C. /,ef 's// = Football Club

football /'futbo:l/ futball

frequent /'frizkwont/ gyakori,
rendszeres

bus stand buszallas
(buszpalyaudvaron)

 HOP-ON HOP-OFF |

LONDON by

OPEN-TOP BUS

i The nglnaTour

London Sightseeing

SEE THE BEST OF LONDON
* Live English speaking guides
* Multi-lingual commentaries

* Hop-on, hop-off service
* FREE hop-on, hop-off river cruise
* FREE Kids Club

“Includes

FREE

ri)dd
K e
VETTIIEEY
s Bapd 7
9 1Ry Ty

BEATLES, ROYAL LONDON o
GHOSTS BY GASLIGHT

Y SRLIVE i

= OR A CHOICE OF LANGUAGES
»Gr50

RIVER
CRUISE
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GRAMMAR

Gr49 Az utazassal kapcsolatos fonevek, igék és eloljaroszok

THE BIG BUS 4.

journey [by land (szdrazfoldi utazds)]
voyage /'vorids/ [by sea / in space (tengeri utazds / {irutazds)]

Exp E R' E N c E o, w 1. Az utazas angol megfelel6i:
‘%Q TRAVEL (utazas barmilyen kozlekedési eszkozzel)
Wz

MORE THAN JusT 227L%

A SIGHTSEEING TOUR 7 2If

: _.} cruise (tengeri korutazds)
2 ~ '@ v @ flight [by air (repiiléut)]
HOW TO BUY TICKETS 'i % WW tour [tira (kozlekedési eszkozzel vagy gyalog)]
e from the Big Bus Information Centre Wy ' trip [a journey to a place al.ld back (rov1.de.bl,) oda-,Vlsszautazas,
48 Buckingham Palace Road, SW1 : fokeént kedvtelésbdl, egyéni vagy csaladi kirandulas)
® on the bus at any Big Bus departure B Wwe’ll g.o on aI trip to the mountains. (4 hegy'ek,be fogunk kirandulni.)
® from any uniformed Big Bus staff excursion /1k sk3:(n/ [(szervezett csoportos) kirandulds]
® by post from the Big Bus Company Thek studznts wankt t&i(l);mjmew to York. (A tanulék Yorkba
® via the internet - w . akarnak menni kirdandulni.
® from any London Trans;)bolgtb:-:::;r[s--cfom K Megjegyzes:
® from Victoria Coach Station Travel 203::'::'0" Centre A fenti jelentésekben a travel megszamlalhatatlan fonév, tehat csak egyes
® from your hotel concierge szama van.
® payment will be ’ A travels jelentése: az utazassal toltott id6, foként idegen orszagokban, pl.
cheque or credit :;:celpted Ty cash, Swift regéJnye: Gulliver’s Travels (Gulliver utazasai).
>»Gr50
| . iy 2. Az utazni/menni/jonni eszkdzei, modjai:

open-top / dupan top/ nyitott tetejii  ghost /goust/ kisértet, szellem :
to hop on (-pp-) /,hop'pn/ felugrik  gaslight /'gaeslait/ gazfény a) BY (-VAL-VEL; -ON/-EN/-ON/-N)

(pl. buszra) by gaslight gazfénynél by air repiilével/repiildgépen
to hop off (-pp-) / hop'vf/ leugrik ~ language /'leengwids/ nyelv by plane repiilével/repiil6gépen
hop-on hop-off ott szall le vagy fel, round /raund/ koriil by bus (aut6)busszal/(autd)buszon

ahol akar than /0&n/don/ mint; -nal/-nél by coach (tavolsagi) (autd)busszal/(aut6d)buszon
sightseeing /'saitsiiiy/ varosnézés (kozépfok utan) by rail vonattal/vonaton/vastton
tour /tua(r)/ tara, korutazas uniformed /'junifo:md/ to travel by train vonattal/vonaton/vasaton
sightseeing tour varosnézo tura egyenruhds to go by sea hajéval/hajon/tengeren
multi-lingual / maltr'liggwal/ by post postan to come by water hajéval/hajon/vizen

soknyelvii, tobbnyelvii counter /'kaunta(r)/ itt: by boat csonakkal/csénakon/hajéval/hajon
commentary /'’komontori/ pénztar(ablak) by ferry komppal/kompon

magyarazo széveg, kommentar concierge / konsi'eas/ szallodai by land szarazfoldon
river /'riva(r)/ folyo, folyam portas (aki mindent megszervez) by car autdval/kocsival
bonus /'bounss/ bénusz, prémium  cheque /tfek/ csekk, bankutalvény by taxi taxival
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b) IN (-VAL/-VEL; -ON/-EN/-ON/-N)
Ha pontositjuk a by air/sea/land hatdrozokat:

by air in (aero)planes and jets
to travel | by sea in ships /{1ps/ (hajok)
by land in trains or cars, or coaches

Ha a car elé barmilyen sz0 keriil, a by helyett in lesz az el6ljar6szo:
in a car (egy kocsival), in my car (az én kocsimmal) stb.

c) ON (féként -ON/-EN/-ON/-N)

to travel | on a horse lovon
to go on horseback | I6hdton
to come | on foot gyalog

A by-bol on lesz a vonat elétt is, ha jelzdje van:
to go on the 10 o’clock train (a tiz orai vonattal megy).
Hol vagyunk? on the bus (a buszon), on the train (a vonaton)

d) Nem kell el6ljaroszo a to ride utan:
ride (on) a horse (lovagol), ride a bike (kerékparozik), ride the bus
(busszal megy).

e) Elég maga az ige is: A to walk jelentése els6sorban jar, gyalogol,

gvalog megy, nem pedig sétal:

The baby is just learning to walk. (4 baba most tanul jarni.)

If we miss the bus, we’ll have to walk home. (Ha lekésiink a busz-
rol, gyalog kell hazamenniink.)

A séta se maradjon ki:

to go for a walk (sétalni menni), to have a walk (sétalni): Let’s go

for a walk. (Gyeriink sétalni!) 1 always have a walk in the even-

ings. (Mindig sétdlok esténkeént.)

3. A fel- és leszallds:
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thebus | felszdll a buszra
to get on | the train | felszdll a vonatra
to board | the plane | beszdll a repiil6be
the ship | felszdll a hajora

—_—

Igy is mondhatjuk:
to get into the train (beszdll a vonatba)

the bus | leszdll a buszrdl

4——to get off . , .
8 the train | leszdll a vonatrol

fgy is mondhatjuk:
to get out of the train (kiszall a vonatbol)
to get out of the car (kiszall a kocsibol)

4. Az utazas rendeltetési helye:
a) Ha az utazas rendeltetési helyét akarjuk megnevezni, a to go igét
hasznaljuk:
I’'m going to England next week. (A jové héten Angliaba fogok
utazni/menni.)
A folyamatos jelen gyakran helyettesiti a jov6 id6t.

5. A célbaérést, a megérkezést kifejez6 igék (get, arrive):

a) A getige utan (in)to eldljar6szot hasznalunk:

We will get to London at 7 o’clock. (Hét érakor érkeziink meg Lon-
donba.)

A here elé nem kell el6ljardszo:

What time did you get here? (Mikor értetek/érkeztetek ide?)

What time did he get into Heathrow?
(Mikor érkezett meg Heathrow-ra?)

b) Az arrive /o'rarv/ utén az el6ljar6szo in vagy at:

In az el6ljardszo telepiilés vagy nagyobb foldrajzi egység neve elétt:
We will arrive in Liverpool on Monday. (Hétfén ériink Liverpoolba.)
They have arrived in Scotland. (Megérkeztek Skocidba.)

At az eloljardszo a telepiilés egy bizonyos pontjanak a neve el6tt:
What time will we arrive at the station? (Mikor ériink ki az dllomdsra?)

6. Tovabbi hasznos mondatok:
I’m going on the 10 o’clock train to London. (A tiz 6rai vonattal
megyek Londonba.)
One single / One return / One day return to London, please. (Egy
jegyet / Egy retuirjegyet / Egy napi retirt kérek Londonba.)
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Which platform does the train to London go/leave from? (Melyik
peronrdl indul a londoni vonat?)

Is this train for London? / Does this train go to London? (Ez a
londoni vonat? / Ez a vonat megy Londonba?)

What time does the 10 o’clock train get to London? (Mikor érkezik
a tiz érai vonat Londonba?)

What time do we get to London? (Mikor ériink Londonba?)

The train is due at two. (A vonatnak kettkor kell megérkeznie.)

Have I got to change for London? (Londonba menet dt kell szall-
nom?)

No, no change. It’s a through train. (Nem. Nem kell dtszallni. Ez egy
kozvetlen vonat.)

The train calls at every station. (A vonat minden dllomdson megall.)

I’m getting off at the next station. (A kovetkezd dllomdson leszdllok.)

View from the top of a double decker bus
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